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WELCOME
a

Dear Family and Friends שיחיו,

As is our tradition, at every joyous occasion we begin by thanking 
Hashem for granting us life, sustaining us, and enabling us to reach this 
moment together. We are delighted that you can share in our simcha. In-
deed, the Torah enjoins the entire community to bring joy and happiness 
to the chosson and kallah.

In honor of the Rebbe and Rebbetzin’s wedding in 1928, the Frier-
diker Rebbe distributed a special teshurah, a memento, to all the cel-
ebrants: a facsimile of a manuscript letter written by the Alter Rebbe.

In that tradition, we are honored to present:

1.	 The Rebbe’s response regarding the kallah’s name.

2.	 A chapter from the forthcoming book More Than Gems: The 
Life and Legacy of Bobby Vogel, the chosson’s grandfather.

3.	 A collection of stories from the kallah’s father about the Rebbe 
and Rebbetzin. 

4.	 Stories drawn from the notes of the kallah’s grandfather, Rabbi 
Berl Junik. 

We would like to thank Rabbi Dovid Zaklikowski and the staff of 
Hasidic Archives for their dedication in preparing this memento.

We hope that you will enjoy the festivities, participate fully in every 
aspect of the celebration, and share in the joy and pride that we feel on 
this special day. May we merit to celebrate many more simchas together 
in the near future.

And may the merit of bringing joy to the chosson and kallah lead us 
to the greatest joy of all, when we will celebrate the rebuilding of the Beis 
Hamikdosh, speedily in our days.

The Vogel and Junik Families
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THE REBBE'S WEDDING MEMENTO
a

At the wedding of the Rebbe and Rebbetzin Chaya Mushka in Warsaw in 
1928, the bride’s father, the Rebbe Rayatz, distributed a special memento, a copy 
presented here, to all the celebrants: a facsimile of a manuscript letter written by 

the first Chabad Rebbe, Rabbi Schneur Zalman of Liadi. On top is the Rebbe Ray-
atz's explanation of the manuscript. 
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MAZEL TOV WISHES
a

By the grace of G-d
[...] 
Brooklyn

To the young man, who is accomplished and a Chassid, 
a man who fears G-d, pleasant and gracious, etc.
[To the groom] and his bride may you be well, 
Greetings and Blessings!

In reply to the notification of the date of your wedding on the [...] that is forthcoming 
for the good,

I would like to convey my blessings, Mazel Tov, Mazel Tov. May your wedding be held 
in a good and auspicious hour and may you build a true Jewish home, an eternal structure, 
on the foundations of the Torah and its commandments, as they are illuminated by the 
inner-light of Torah, namely, the teachings of Chassidism.

With blessings of Mazel Tov, Mazel Tov,

The letters that the Rebbe sent to the parents of the chosson and kallah:
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The Kallah’s Name
By Shamshon Junik

a

Ater our daughter Chaya Mushka 
was born, we wanted to name 
her after the Rebbetzin, however, 
we have another daughter 
whose name includes Chaya. I  

wrote a letter to the Rebbe asking if it would be 
okay to name her after the Rebbetzin:

I hereby wish to inform you that a daughter 
was born, thank G-d, to my wife, Miriam 
Mindel bas Raizel, yesterday evening, the 
23rd of Kislev. We request a brachah that 
we merit to raise her to Torah, chuppah, and 
good deeds, together with our other chil-
dren, may they live and be well, with peace 
of mind and physical well-being, amid pros-
perity and honor; that we see much true 
Chassidic nachas from them; and that their 
lives be pleasing and a source of satisfaction 
to the Rebbe.
We would like to name her after the Reb-
betzin. We have a daughter named Chaya 
Sarah, and we do not know whether to call 
the baby only Mushka, or Chaya (Mushka) 
as well. We have spoken with several people, 
some of whom say that this is done and others 
that it is not done. The two names together 
become an entirely new name, and the like.
We are uncertain (although I myself would 
like to call her Chaya Mushka, my wife is un-

sure whether there is any objection or con-
cern, and the like) whether to add the name 
Chaya Mushka, as the Rebbetzin, of blessed 
memory, was called.
We therefore request clear guidance whether 
to name her Chaya Mushka, or simply Mush-
ka, or perhaps even another name.

The response we received in Igros Kodesh vol. 

Our letter to the Rebbe regarding the naming of Mussa.
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11, p. 189:
3) Regarding your report that there is a pro-
posal from a certain shul or beis midrash to 
participate with them in the construction of 
their building, on condition that the name be 
changed, and you ask my opinion on the mat-
ter:
In my opinion, it is obvious that the name of 
your shul, which has been known throughout 

Chicago and its environs for decades, should 
not be altered in any way whatsoever. The 
name that has earned distinction and renown 
should remain in its entirety. ...

We named our daughter Chaya Mushka.

The response in Igros Kodesh volume 11.
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Selfless Attraction
By Dovid Zaklikowski

a

It was the early 1960s, on a family trip to 
Israel, when someone approached Mr. 
Bobby Vogel with a business venture. 
He told him that there were Holocaust 
survivors who, before the war, had been 

diamond cutters in Antwerp but now had no 
livelihood. He asked Mr. Vogel, “Would you supply 
them with diamonds to cut at home?”

The idea may have sounded simple, but for Mr. 
Vogel it was not. The situation presented many po-
tential problems. First, he had no idea who these 
people were or whether they would produce good 
work. Further, there was no way for him to oversee 
their production and quality from London. He was 
reluctant, but when they asked to meet him at the 
hotel where he was staying, he agreed.

He learned in conversation that he was not the 
only one they had approached with their idea, but 
no one had been willing to take such a risk. With 
that, they assured him that this was an organized ef-
fort and not some scam. Mr. Vogel approached the 
situation with the outlook of: “I am in the precious 
gem business, there is a reason for it, and if I can 
assist people with their livelihood, I am in.”

After the details were hammered out, a middle-
aged Chasidic man approached Mr. Vogel and in-
troduced himself as Asher Freund. He said that he 
was the individual behind the project and that he 
appreciated Mr. Vogel’s willingness to work with 
them.

Rabbi Freund — or as he preferred to be called, 
“Reb Asher” — was a relatively unknown person. 
While he was the mastermind behind the plan to 
help his fellow yidden out of poverty, he did not 
mind sitting in the back of the room. He had a few 
devout followers who saw him as a selfless man.

At the core of his teachings was self-abnega-
tion before Hashem, to the degree that one felt like 
nothing, which would lead a person to deeply care 
for and willingly assist others, especially those less 
fortunate. To his followers, it was a form of social 
responsibility toward one another. As he said, “You 
need to give to others as much as you have your-
self.” The result was that he himself lived in near 
poverty while working to support the poor and ar-
range employment — in fact, mostly for those who 
did not share his philosophy.

Back in London, Mr. Vogel began to supply the 
group with rough diamonds and receive the pol-
ished stones in return. Things were going well, but 
he could only afford to supply gems for at most ten 
people. Reb Asher, though, wanted a greater supply. 
Mr. Vogel approached Leo Halpern, who at the time 
was known in London as the “king of diamonds.”

“There is an opportunity to assist people with 
work in Israel,” Mr. Vogel told him. “Their work is 
second to none, their labor is cheap, and I will be 
responsible for their output.” With that assurance, 
Mr. Halpern agreed.

With Mr. Halpern’s supply of stones, the en-
terprise grew exponentially. One day, Mr. Halpern 
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mentioned to Mr. Vogel that he would be traveling 
to Israel and wanted to see the cutting factory. There 
was in fact no factory to show him, but Reb Asher 
told Mr. Vogel that he had a friend who owned one 
in Tel Aviv: “We will bring him there.”

At the end of the tour, the manager of the fac-
tory went over to Mr. Halpern and said, “We hear 
that you are a successful diamond merchant. We 
would love to do business with you.” The London 
dealer replied that he was already doing business 
with the company, adding, “That is why I am here 
today.” What ensued was an awkward conversation 
that ended with the manager giving him his card. 
Mr. Halpern did some research and discovered the 
truth behind the visit.

When he returned to London, he called Mr. 
Vogel to a meeting. “What’s going on?” he asked. 
“You told me you had a factory. This was all a setup. 

In fact, you are just cutting in Jerusalem basements.” 
He could not fathom that his goods were being pro-
cessed in people’s homes in makeshift cutting facili-
ties.

Mr. Vogel tried to calm him down, saying that 
he was personally responsible for the diamonds 
and would reimburse him if anything happened to 
them. But Mr. Halpern would hear nothing of it, 
and the arrangement ended.

Despite the loss, Mr. Vogel made an effort to 
supply more diamonds to sustain the work for the 
Jerusalem cutters.

Over time, his relationship with Reb Asher 
deepened. In Reb Asher, Mr. Vogel saw a person 
who selflessly worked for others’ livelihood without 
taking any credit for himself. He became a major 
contributor to Reb Asher’s Yad Ezra, at the time one 
of the leading chessed organizations in Israel.

At a siyum Sefer Torah.
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Jerusalem Influence 

Shlomo Simcha Sufrin likes to say 
that when the high school he attended 
bumped him up two grades, “I discov-
ered the world before my brain was 
able to process it.” He recalled seeing 
the world beyond his school and home 
and feeling confused, wanting to be a 
part of it.

In addition, he did not understand 
what the religious studies had to do 
with his daily life. Chasidic concepts 
such as Za, Zun, and Malchus D’Atzilus 
made no sense to him. When he de-
manded an explanation about what 
they had to do with his life, the teacher 
would respond that when he was old-
er he would understand. “I will come 
back when I am older,” he retorted, and 
walked out of class.

The teachers saw him as rebellious. 
He simply saw himself as someone 
who wanted to understand things. His 
father, Rabbi Mordechai Tzvi Sufrin, a 
longtime London educator, panicked 
about his son’s behavior. He wrote to 
the Rebbe, who told him to discuss it with “knowl-
edgeable friends.” It was a classic response from the 
Rebbe, who guided people to confer with those who 
would know, or could find out, more about the situ-
ation on the ground.

Rabbi Sufrin went to speak to Mr. Vogel, who 
advised him to send his son to the yeshivah that 
Reb Asher had established for “kids at risk.” The 
Jerusalem rabbi understood teens who did not want 
to conform to the “rigidness” of the community. He 
would recall that when he was a teenager he had be-
gun to falter in his studies. Once, after failing a test 

in front of his parents, he ran away from home and 
did not return for several days. It was then that he 
found the teachings of Breslov — which taught him 
to meditate and go into the forest to commune with 
Hashem — as a way for him to connect to Judaism.

With a little bit of Breslov, the wit of Kotzk, and 
the classic Jerusalemite cynicism, many teens found 
their place at Reb Asher’s yeshivah. By then, Mr. 
Vogel was regularly speaking to Reb Asher — who 
himself was a savvy businessman — for hours about 
many aspects of his life, especially in business and 
family matters.

Rabbi Sufrin, a hardcore Lubavitcher and 

Rabbi Asher Freund
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hostile to the relationship with Reb Asher, openly 
teased Mr. Vogel: “The man with the shtreimel is in 
town? Reb Nosson, you know that there is only one 
Rebbe; you cannot have two.”

With his characteristic smile, and choosing to 
be respectful to Rabbi Sufrin, Mr. Vogel responded, 
“Reb Asher is my rebbe in kindness.” Rabbi Sufrin 
could not bring himself, though, to remove his son 
from a Chabad institution and place him in Reb 
Asher’s.

Things continued to deteriorate for Shlomo, his 
attitude remaining rebellious, and six months later 
Rabbi Sufrin wrote to the Rebbe again. The Reb-
be told his aide, “I don’t understand — we already 
discussed this.” Rabbi Sufrin told the aide that “the 
knowledgeable friend” had advised him to send his 
son to Reb Asher’s school. He added, “I regularly 
sacrifice for the Rebbe’s school, and I am going to 

pull my son out of it? I don’t believe the Rebbe 
wants me to do that.”

One night, the Sufrins had a knock on their 
door. Opening it, they were surprised by the visit 
of distinguished guests: Rabbi Yitzchok and Reb-
betzin Rivkah Hertz, who said they were taking a 
stroll and had thought of stopping by.

While Rebbetzin Hertz schmoozed with Mrs. 
Sufrin, Rabbi Hertz, the respected rosh yeshivah 
of the Chabad yeshivah, talked with Rabbi Sufrin. 
During the conversation, he asked Rabbi Sufrin 
about his son Shlomo. Rabbi Sufrin said that he was 
struggling with him. Rabbi Hertz asked what advice 
Shlomo’s father had received. Rabbi Sufrin told him 
the entire story.

On hearing it, Rabbi Hertz began to explain the 
philosophy of Reb Asher and how he placed great 
emphasis on faith in Hashem. “Send him there,” 

With the Rebbe. 
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Rabbi Hertz said. “There he will receive the foun-
dations of faith, and Chasidus will come later.”

The London educator was taken aback, but 
Rabbi Hertz never revealed to him that the Rebbe, 
in a private audience, had spent an hour discuss-
ing Shlomo, Reb Asher, and why it was appropriate 
for the teen to go to the Jerusalem school. With the 
Rebbe’s backing, he felt comfortable saying, “I give 
you my word that it is a good idea for you to send 
him there.”

After the conversation, Rabbi Sufrin told Shlo-
mo that he was taking him to Reb Asher’s yeshivah. 
“Stay for a month,” the father said. “If you don’t like 
it, you can come home.”

It was a fascinating time for the teenager. He 
saw the care that Reb Asher had for others and the 
acceptance he had for his struggles. “He let me run 
wild for a few weeks.” He gave him cigarettes and 
money. “Whatever I needed, he took care of me.”

But the boy never did come to the yeshivah. 
Then one day Reb Asher told him he was sending 
him home. “I don’t think you’re going to live very 
long. Your parents brought you into the world — let 
them bury you.”

When Shlomo asked why he believed that 
would be the case, Reb Asher said, “You are smart, 
but you are using your intelligence to follow your 
heart, which wants you to fulfill your cravings and 
desires. You are using your brain to find every way 
possible to feed your lust. The issue is that it is not 
satiable. It never ends.”

“He sized you up in a minute,” Shlomo said 
later. “He figured out your process of thinking, got 
to your core right away, and he didn’t mince his 
words.”

The conversation went on for hours, and the 
teenager asked if he could guide him on what to 
do to return to the right path. Reb Asher said that 
he did not have a ready answer. After the boy had 

been running wild for weeks, the rabbi ultimately 
told him to take a bus to the forest and cry out to 
Hashem: “Ask why He created you.”

That trip to the forest changed Shlomo’s life. Af-
ter crying out to Hashem, he said, “I felt that I’m 
unique in the world. Hashem brought me here for 
my strengths.” Ultimately, he remained at the school 
for four years.

It took decades for Shlomo — now the famed 
Chasidic singer Shlomo Simcha — to learn that the 
Rebbe was the one behind his going to Reb Ash-
er’s school. It was at a wedding he was singing at 
in Lakewood, New Jersey, which Rabbi Hertz was 
attending as the grandfather of the groom. That 
night, Rabbi Hertz revealed to him all the details in 
conversation.

Shlomo was shocked to learn that in 1980, at 
the height of the Rebbe’s activism, he had taken the 
time to deal with a troubled teen. “It just completed 
everything,” he said of his journey from Chabad to 
Reb Asher. “It really completed everything for me; 
the Rebbe did care.”

As for Mr. Vogel, Shlomo said, “He had a huge 
impact on my life” — the entire trajectory of his life: 
“just everything.”

Diamond Setting School

When an acquaintance got in trouble with the 
law and could not find employment, Mr. Vogel 
taught the man how to set diamonds. By teaching 
him the trade, he watched how an entire family was 
saved from relying on charity, and thus had their 
dignity restored. He decided to establish a dia-
mond-setting school to assist the Chasidic refugees 
from WWII who had never found proper employ-
ment and were forced to receive assistance from 
others.

He dedicated an entire floor of his office to the 
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trade school. At the outset, many in the diamond 
district viewed the school with skepticism. Not 
only was Mr. Vogel wasting his money, they said, 
but he was also creating competition for himself, as 
these students would ultimately open jewelry busi-
nesses of their own.

The costs involved in running the school were 
considerable. In addition to the operating expenses, 
there was the cost of the diamonds that the stu-
dents practiced on. Often the stones were chipped 
or broken in the process and became unusable. For 
Mr. Vogel, however, the satisfaction of providing a 
livelihood for others made it all worthwhile. “What 
will I take to the next world?” he would ask, and 
answer the way Rabbi Freund had once told him: 
“The broken diamonds from the trade school.”

It had been nine years since Mr. Vogel first 
made contact with the Lubavitcher Rebbe when he 

found himself 
in New York in 
March 1972. 
He joined 
t h o u s a n d s 
of people 
from around 
the world at 
L u b a v i t c h 
world head-
quarters for a 
grand Chasid-
ic gathering, 
or farbrengen, 
to celebrate 
the Rebbe’s 70th birthday.

“Age makes my life more exacting,” the Rebbe 
told a New York Times reporter. “My age is de-

Bobby Vogel at the farbrengen marking the Rebbe's 70th birthday. 
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manding more of me,” he explained, though he was 
not going to slow down.

At the gathering, the Rebbe refused personal 
presents but requested a much larger commitment 
from his Chasidim and himself: 71 new Chabad in-
stitutions.

“I think that is a very good challenge — not 
only for me. It is a very good challenge for them,” 
the Rebbe told the reporter.

Mr. Vogel felt he had to participate in the new 
initiative, but he did not know exactly how. He de-
cided that the setting school would be his birthday 
present to the Rebbe — one of the 71 new Chabad 
institutions. In a private audience, he told the Reb-
be of his intention and suggested naming it the 
“Lubavitch Trade School.”

“Heaven forbid!” the Rebbe said.
Mr. Vogel was taken aback. “What’s so ter-

rible?” he asked.
“It could be that a Satmar Chasid or someone 

from another community would want to learn a 
trade,” the Rebbe told Mr. Vogel, alluding to the re-

cent dispute with Satmar over the Rebbe’s openly 
embracing the president of Israel, which they saw as 
implicit support for the Zionist cause. “And because 
it is called ‘Lubavitch,’ he won’t join the setting 
school. How can you withhold a Jewish person’s 
livelihood? The central idea is that someone should 
have the means to support their family. Heaven for-
bid that you should call it Lubavitch.”

Previously, Mr. Vogel had been drawn to the 
Rebbe for his activism — especially in Jewish edu-
cation — on behalf of the entire Jewish community. 
The selflessness of caring for another’s livelihood, 
rather than personal gain for his own organization, 
was a new layer in his relationship with the Rebbe.

“The most important thing [to the Rebbe was] 
that a yiddishe yungerman vell hubben parnassah,” 
Mr. Vogel later said. “And the maase is that most of 
the applications in the beginning were only from 
Satmare Chasidim.”

To share stories of Mr. Vogel, please contact info@
HasidicArchives.com.
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A “Farbrengen” of Stories
By Shamshon Junik

a

﻿My father, Rabbi Berl Junik, 
alav hashalom, was involved 
in many aspects of life in 
770 and 
in caring 

for the needs of the Rebbe 
and Rebbetzin. One of his 
responsibilities was setting the table 
where the Rebbe farbrengened.

From the hallway adjacent 
to the Rebbe’s office, Gan Eden 
Hatachton, a staircase leads to a 
hallway next to the main shul of 
770. At the top of that staircase, my 
father had a small closet where he 
kept the items needed to prepare 
the Rebbe’s table, including table-
cloths, a napkin holder, napkins, a 
cake tray and cover, and a wrist-
watch.

One time in the early 1980s, 
after a weekday farbrengen, my fa-
ther was standing near the closet 
on the narrow staircase, while my 
brothers, Meir Shlomo and Men-
achem, and I were standing in Gan 
Eden Hatachton.

When the Rebbe opened the 
door to leave for home, he noticed 
us standing there. He turned to us 

and asked, “וואס איז?” what is going on. Meir Shlo-
mo replied, “אזוי  meaning that there was ”,גלאט 
nothing unusual, no particular reason.

The Rebbe receives an aliyah near the door to the  
staircase where my father’s small closet was located.

The small closet where my father stored the supplies for the farbrengen.
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The Rebbe responded, “גלאט אזוי א פארברענגען 
 ,a farbrengen is always a good thing ”,א גלייכע זאך
even when it is glat azoi,” simply for no special 
reason.

Please accept this farbrengen of stories, “glat 
azoi.”

A New “Mother”

After World War II, many chassidim escaped 
the Soviet Union using forged Polish passports. To 
maximize the number of people who could cross 

the border, unrelated individuals were often add-
ed to other people’s documents. In this way, entire 
“families” of Polish citizens were created on paper.

In 1946, my father and Rebbetzin Chana trav-
eled on a forged Polish passport that identified 
them as mother and son. As a result, he traveled 
with her from Lviv, known then as Lemberg, in 
western Ukraine, to the Polish border some forty 
miles away. From there, they journeyed through 
several countries before finally arriving at a dis-
placed persons camp in Germany.

The arduous journey involved travel by truck 
and train, including stretches in roofless cattle 
cars, leaving them covered in black soot from 
the locomotive’s smoke. They also waited for ex-
tended periods of waiting for the right conditions 
to continue. Weather, arrangements with border 
guards, and other uncertainties all played a role in 
determining when and how they could proceed. 
During this difficult journey, my father developed 
a relationship with Rebbetzin Chana.

From Germany, Rebbetzin Chana continued 
on to Paris, while my father went to Brunoy to 
study in the yeshivah. The Rebbetzin soon made 
her way to the United States to join the Rebbe, 
while my father arrived on Rosh Chodesh Shvat 
5710 (1950).

A short time later, the Rebbe asked my father 
to visit his mother, and they renewed the connec-
tion they had formed during their journey from the 
Soviet Union. From then on, my father visited her 
regularly, assisted her with her needs, and helped in 
whatever way he could.

A London Passing

In 1952, after Reb Yisroel Aryeh Leib, the 
Rebbe’s brother, passed away in London, Reb-
betzin Chaya Mushka had someone call my fa-

My father shortly after escaping the Soviet Union.
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ther. It was about 7:00 a.m., and she asked him 
to come to her apartment at 346 New York Av-
enue. When he arrived, she informed him of 
what had happened Among other things she 
said that because Rebbetzin Chana was elderly: 
 ”,איך ווייסט נישט ווי אזוי די שוויגער וועט אויסהאלטן“
I don’t know how my mother-in-law will handle the 
news.

The Rebbetzin then asked my father to go to 
770 and summon Rabbi Shmuel Levitin to the 
apartment. When Rabbi Levitin arrived, he and the 
Rebbetzin spoke privately for about half an hour 
while my father waited in the kitchen.

After davening, Rabbi Levitin went to officially 

inform the Rebbe of his brother’s passing. The 
Rebbe asked whether anyone else knew of the 
news and requested that anyone who was aware 
of it come in to see him. Rabbi Groner performed 
the kriah with the Rebbe. The Rebbe then wrote 
a handwritten letter to his sister-in-law and asked 
my father to mail it.

There was discussion about the Rebbe travel-
ing to London for the levayah, but in the end it did 
not work out, either because of time constraints or 
the necessary travel paperwork.

Visits Made Short

Ultimately, the Rebbe decided not to tell his 
mother and hide the news from her. This required 
a number of elaborate arrangements. There was a 
morning minyan of exactly ten men in the Rebbe’s 
room. Everyone who attended was sworn to se-
crecy. Rabbi Hodakov served as the shaliach tzib-
bur, and the Rebbe recited all of the kaddishim.

After shivah, Reb Zalman Duchman contin-
ued to daven for the amud and recite kaddish on 
the Rebbe’s behalf, and he did the same on subse-
quent yahrtzeits.

The Rebbe customarily visited his mother 
each day in her home. He would many times pre-
pare a cup of tea for her, and they would sit together 
and talk. Despite the fact that he was sitting shivah, 
the Rebbe continued these daily visits. Before his 
first shivah visit, the Rebbe asked my father to paint 
the white strip along the soles of his non-leather 
shoes black, lest his mother notice that he was not 
wearing regular shoes. My father painted the shoes 
while the Rebbe was still wearing them.

I assume that the Rebbe did not wish to sit on 
a regular chair during shivah and therefore wanted 
to keep his visits as brief as possible. Before his first 
visit to Rebbetzin Chana’s apartment, the Rebbe 

My father with the Rebbe (left), 1952.
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instructed my father to call a few minutes after he 
arrived.

To do so, my father would go either to one of the 
public telephones or to the candy store on Kingston 
Avenue and place the call. When he called, he heard 
the Rebbe telling Rebbetzin Chana, “ ־געזונטע רייד 
.speak freely. The Rebbe concluded the visit ”,רהייט

From then on, it became my father’s respon-
sibility to distract Rebbetzin Chana, allowing the 
Rebbe to leave shortly after arriving. As soon as he 
called, the Rebbe would stand up and bid his moth-
er farewell, telling her that she should continue her 

conversation freely, say that “I see you are busy” or 
words to that effect.

After that first visit, the Rebbe remarked to my 
father, “די מאמע האט ניט באמערקט די שיכלאך,” My 
mother did not notice the shoes.

He then added, “מען דארף באווארענען די פאסט,” 
the mail must be watched, referring to the need to 
ensure that no letters reached his mother informing 
her of her son’s passing.

My father went to Rebbetzin Chana’s apart-
ment, obtained the key to her mailbox, made a 
mold of it, and personally fashioned a duplicate 

Rebbetzin Chana (second from right), next to my mother, at my parents’ wedding.
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My Father’s Notes

Notes my father recorded concerning the 
passing of the Rebbe’s brother and of Rebbetzin 
Chana, along with several recollections and com-
ments the Rebbetzin shared with him ( freely 
translated here with suggested explanation in 
brackets):

Thursday, Parshas Emor,  
13 Iyar 5712 (1952) 

To go in to my mother, and about five 
minutes later [after I went in, the Rebbe said 
he was leaving]. [The Rebbe told me quietly] 
my mother did not notice the shoes.

[In regards to the letters and telegrams] 
One must be warned whether it is appropri-
ate

It is destined for you to do things that, 
according to the Shulchan Aruch would or-
dinarily not be okay. [While in this case it 
is okay] You should fulfill your obligation 
through that [and never have to do anything 
that one should not do].

Erev Shavuos 5712
He said: Since you will be seeing my 

mother today, I would like you to give this to 
her ([he gave me] a telegram). How it came 
to you, you will already know how to answer. 
[He gave me a brachah:] You should be a 
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from metal. Each day he would collect the mail and 
bring it to the Rebbe. After reviewing it, the Rebbe 
would return it to him, and my father would place it 
back in the mailbox.

In those days, long-distance telephone calls 
were prohibitively expensive, and people often sent 
telegrams with greetings, or send a letter. That is the 
way the Rebbe’s brother in communicated with his 
mother. 

For the first few months, Reb Yisroel Aryeh 
Leib’s wife continued to write letters, explaining 
that her husband was busy with his studies and 

therefore unable to write himself. After several 
months, however, Rebbetzin Chana told my father 
that it had been a long time since she had received 
a letter from her son, and that this was causing her 
considerable agmas nefesh.

She added that she does not want to tell the 
Rebbe: “ער האט גענוג עגמת־נפש אן מיר. איך בין 
 he has ”,אלעמאל משתדל צו דערציילן נאר גוטע זאכן
enough heartache without me. I always try to tell 
him only good things.

My father relayed this to the Rebbe, and about 
a week later the Rebbe gave him a letter from the 
daughter-in-law in England and instructed him to 
place it in the mailbox. That evening, Rebbetzin 
Chana showed the letter to my father. The letter 
itself had been written by her daughter-in-law, but 
it also contained a few lines from “her son,” which 
had in fact been penned by the Rebbe.

When the Rebbe came later that day, Reb-
betzin Chana showed him the letter as well.

As Shavuos approached, the Rebbe asked my 
father to arrange for a telegram containing Yom 
Tov greetings to appear as though it had been sent 
by the Rebbe’s brother.

My father had no idea how to do this. The 
Rebbetzin showed him that by holding a telegram 
over the steam from a kettle, the words could be 
lifted off with tape. The original text could then 

be replaced with a Yom Tov greeting. This practice 
continued for over twelve years, until the passing of 
Rebbetzin Chana in Tishrei 1964.

Among my father’s regular responsibilities was 
bringing Rebbetzin Chana her mail. During this pe-
riod, he took special care to ensure that no condo-
lence letters reached her that might reveal her son’s 
passing.

Following Rebbetzin Chana’s passing, the Reb-
be instructed my father that the matzeivah should 
have eighteen lines.

The Rebbe’s brief notes on letters from Reb Yisroel Aryeh Leib’s wife.
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messenger for good things.
Because I do not know when I will ar-

rive [for his daily visit,] I want to ask you to 
make an eiruv tavshilin for my mother,.

20 Menachem Av 5712
He said to his mother: It is a Misnag-

dishe custom to fast on the day of a yahrtz-
eit.

]
About a week later, the Rebbe, gave me 

a letter bearing an English stamp from the 
daughter-in-law [Reb Yisroel Aryeh Leib’s 
wife], addressed to his mother, and asked 
me to place it among the rest of the letters.

That evening, when I was with the 
mother, she told me that she had received a 
letter from her son and daughter-in-law and 
showed me the letter. The letter had been 
written by the daughter-in-law, but at the end 
a few lines had been added in her son’s hand-
writing (presumably the Rebbe had written 
them), and she was very pleased by this. 

Naturally, she also showed the letter to 

the Rebbe to let him know that it had arrived.
Before Yom Tov, the Rebbe told me that 

a telegram should be sent to the mother with 
the greeting “Chag Sameach,” signed with all 
the names [of my brother and his family].

While I was with the younger Rebbetzin 
[Chaya Mushka], and told her about this, she 
said that I should bring her a telegram from 
Merkos that had arrived that day or the day 

A sample of the type of telegram  
in which words were taped onto the  

page and could later be removed with steam.
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My father's notes 
recording what he 

witnessed during the 
shivah for the Rebbe's 

brother, Reb Yisroel  
Aryeh Leib.
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before, and she would show me what to do. 
When I brought it, she heated a kettle of wa-
ter and, through the spout, moistened the 
words that had been glued to the telegram. It 
then came off easily.

Afterwards, Mr. -- -- typed on a form: 
“Chag Sameach, Leibel, Gina, Doli,” and I 
slipped it under the mother’s door.

This was done before every Yom Tov. 
Likewise regarding letters from her son: until 
the very last day before her passing, she did 
not know what had happened to him.

]
Rabbi Hodakov davened for the amud 

throughout the entire shivah in the Reb-
be’s room. The minyanim took place at the 
regular time, around 9:30. Afterward, and 
throughout the year, Reb Zalman Duchman 

davened for the amud, and in subsequent 
years he also observed the yahrtzeit on the 
Rebbe’s behalf.

]
For the levayah [or Rebbetzin Chana], 

the Rebbe traveled in a car together with 
Yudel Krinsky, Rabbi Hodakov, and Rabbi 
Ushpal, and possibly also Rabbi Moshe 
Leib [Rodstein].

During the first year, and even now, 
whenever the Rebbe goes to the Ohel of the 
Frierdiker Rebbe, he stops for a moment at 
his mother’s gravesite as well.

On Monday, 8 Tishrei, before the Torah 
reading, he discussed with Rabbi Shmuel 
Levitin whether he should receive an aliyah. 
Apparently, he wished to take shelishi, but 
Rabbi Levitin strongly objected. (The kohen 
aliyah was given to Reb Zelig Katzman, be-
cause a daughter had been born to him and 
she had been given the name Chana, the first 
child named after the Rebbe’s mother.)

In the end, [the Rebbe went up without 
being called and] received shelishi. Rabbi 
Shmuel Levitin remarked that the Frierdiker 
Rebbe had not received shelishi.

The envelope from the cleaners and storage company where Rebbetzin Chana kept a blanket at the time of her passing. The claim 

receipt for the blanket was sent to the Rebbe, who wrote מהיר, urgent, on it and gave it to my father so he could retrieve it.
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The Reliable People

The Rebbe once told Rabbi Groner that, aside 
from the mazkirim, he could rely on my father.

The Rebbe also told Rebbetzin Chana that 
there were three people upon whom he could 
rely: my father, Rabbi Dovid Raskin, and יבלחט"א 
Rabbi Yehuda Krinsky. Recently, my brother Me-
nachem met Rabbi Krinsky, who shared the same 
story.

The Rebbe at a farbrengen. Visible before the Rebbe is the table setting my father prepared for each farbrengen.
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The Reliable People

The Rebbe once told Rabbi Groner that, aside 
from the mazkirim, he could rely on my father.

The Rebbe also told Rebbetzin Chana that 
there were three people upon whom he could rely: 
my father, Rabbi Dovid Raskin, and יבלחט"א Rabbi 
Yehuda Krinsky. Recently, my brother Menachem 
met Rabbi Krinsky, who shared the same story.

The Farbrengen Table

Before the Rebbe’s farbrengen, at around 1:25 
p.m., the Rebbe would crack open the door of his 
office and then continue whatever he had been do-
ing. My father would then enter the room to re-

trieve the Rebbe’s becher.
In later years, it became customary for shluchim 

and communal leaders to submit a bottle of l’chaim 
to the mazkirus on the Shabbos before an upcom-
ing event, such as a dinner or chanukas habayis. My 
father was responsible for collecting the bottles, and 
my siblings and I assisted many times in bringing 
them downstairs before the farbrengen.

Toward the end of the farbrengen, the Rebbe 
would distribute the bottles to those who had sub-
mitted them. Each recipient would say l’chaim and 
announce the occasion. On Shabbos, they would 
then share the l’chaim with those standing nearby.

When my father was in the Rebbe’s room be-
fore the farbrengen, the Rebbe would sometimes 
ask about the children or grandchildren, depending 

My father (left) behind the Rebbe as he leaves a farbrengen.
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on what was going on at the time. 
If circumstances permitted, and my father had a 

question, wanted to ask for a brachah, or wished to 
say something, he would do so then. Following the 
birth of our son Shmuel sheyichye, who was born 
with multiple health challenges, the Rebbe asked 
about his progress and wished brachos.

All of the items used by the Rebbe at the far-
brengen belonged personally to my father. The ta-
blecloths were supplied by Rabbi Moshe and Reb-
betzin Rivkah Dubinsky, who washed and ironed 
them.

My father would purchase a two-pound box 
of marble cake to place on the Rebbe’s table dur-
ing the farbrengen. He would carefully arrange the 
pieces in a pyramid on a silver tray. On the side fac-
ing the Rebbe, he would place two or three pieces 

as a bundle so the Rebbe could easily take it. Before 
kiddush, the Rebbe would take those pieces, place 
them in a napkin, and place them on a china plate.

Believing that what kind of cake the Rebbe ate 
was nobody else’s business, my father was careful to 
be discreet. Before the Rebbe would enter the far-
brengen, he would arrange the cake while bending 
down beside the Rebbe’s chair, out of the public eye 
and away from the glare of attention.

When the Rebbe began to eat only sugar-free 
cake, he placed the traditional marble cake on the 
outer layer facing the crowd and the sugar-free cake 
facing the Rebbe. Done discreetly, no one realized 
that there were two different types of cake on the 
tray.

Hirsch’s Bakery, under the supervision of 
Rabbi Berel Levy of the OK, specialized in sup-

The Rebbe gives Rabbi Moshe Yeruslavsky the plate of cake that my father prepared for the Rebbe's farbrengen.
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plying baked goods to medical in-
stitutions. When purchasing from 
a new vendor, even one with a reli-
able hechsher, the Rebbe preferred 
to have the kashrus personally veri-
fied. When it was suggested that the 
cake be purchased from this bakery, 
Rabbi Groner asked Rabbi Kalman 
Marlow to consult with Rabbi Levy. 
Rabbi Marlow subsequently wrote 
to the Rebbe that the bakery was en-
tirely acceptable and that there was 
no concern about purchasing cake 
from them.

The Cake 

For many hours on Motzaei 
Pesach, the Rebbe would distribute 
Kos Shel Brachah, while my father 
stood nearby refilling the Rebbe’s 
becher. By the time everyone had 
received, it was already many hours 
after Yom Tov had ended.

A year or two after the Reb-
betzin’s passing, my mother would 
bake a chocolate cake while this was 
taking place. By the time the Rebbe 
returned to his room, the cake was 
ready, and Rabbi Groner would 
bring it in for him.

At some point, however, the 
Rebbe told Sholom Gansburg that 
he did not want food brought from 
the outside, whenever possible, it 
should come from a source under a 
local hechsher. From that point for-
ward, my mother no longer baked 
the chocolate cake for the Rebbe.

My father Setting up the Rebbe's farbrengen table.  
In the top photo, my father’s wristwatch can be seen,  

which he would place in front of the Rebbe during the farbrengen.
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Sar HaMashkin

During shivah for my father, Rabbi Wineberg 
told us that my father had begun pouring wine for 
the Rebbe while he was still a bochur. At the time, 
some felt it was inappropriate for a young yeshivah 
student to serve in such a role. As a result, Rabbi 
Mentlik, one of the roshei yeshivah in 770, took 
over the responsibility.

In Shevat 1976, Rabbi Mentlik accompanied the 
shluchim whom the Rebbe sent to Eretz Yisroel. On 

the Shabbos following his depar-
ture, the Rebbe was scheduled to 
farbreng in honor of the Fifteenth 
of Shevat. That Shabbos morning, 
Rabbi Chaim Mordechai Hodakov 
emerged from the Rebbe’s room af-
ter shachris and informed my fa-
ther that he would be pouring the 
wine for the Rebbe.

Later, when Rabbi Mentlik be-
came ill, my father continued pour-
ing the wine at his request. After 
Rabbi Mentlik passed away, others 
expressed interest in assuming the 
position of Sar HaMashkin. My fa-
ther did not say anything. Howev-
er, on the following Shabbos, after 
Shacharis, Rabbi Aizik Hodakov 
emerged from the Rebbe’s office 
and informed my father that he 
should assume the role.

The position also included re-
filling the Rebbe’s becher during 
Kos Shel Brochah, when the Reb-
be would stand for hours pouring 
wine with his holy hand into peo-
ple’s cups. After repeatedly turning 
his hand countless times to pour 
the wine, the Rebbe would hold the 

becher only lightly with his fingers. My father there-
fore had to be extremely careful when refilling it 
not to touch the becher at all, since even the slightest 
bump from the pitcher could cause it to fall.

Time Issue 

My father also prepared the k’vort and shissel 
for the occasions when the Rebbe washed his hands 
during a farbrengen. While the Rebbe washed, my 

Rabbi Mentlick pouring wine for the Rebbe. 

My father pouring wine for the Rebbe. 
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father would hold the shissel.
To enable the Rebbe to keep track of the time, 

my father would place a wristwatch on the table. 
Many times, toward the end of a farbrengen, be-
fore people rushed forward to obtain a piece of 
the Rebbe’s leftover cake, wine, or other items, the 
Rebbe was concerned that his watch might be lost 
in the commotion. He would gently slide it toward 
my father, signaling that he should take it before the 
Rebbe rose to leave and the crowd descended upon 
the table.

At one winter farbrengen, the gathering contin-
ued past shkiah. At some point, the Rebbe looked at 
the clock on the wall and then at the watch on the 
table. The watch was about forty-five minutes be-
hind. He picked it up and turned toward my father. 

My father took the watch, looked at it, and said it 
stopped working. The Rebbe reacted with a facial 
expression of surprise and then remarked, “מ’וועט 
-we will make it short. He then con ”,מאכן בקיצור
tinued speaking for another forty-five minutes.

One Sitting

Out of respect for the Rebbe, my father would 
not sit in his presence. For many years, he stood at 
the Rebbe’s right side.

One time in the early 1980s, my father was 
not feeling well on Rosh Hashanah. The following 
Shabbos, when he went to receive the becher from 
the Rebbe, the Rebbe told him that he wanted him 
to sit “between the rabbonim.” Embarrassed to do 

My father, top left, behind the Rebbe at a farbrengen. 
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The Rebbe leaves the library apartment library.
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so, my father took a seat in the second row behind 
the Rebbe. 

When the Rebbe entered the farbrengen, after 
he sat down, he looked to the back of him to make 
sure that my father was sitting.

Discrete Appreciation

The Rebbe had his own special ways of show-
ing appreciation to my parents for all that they did 
for Beis Harav. However, because he did not want 
others to become envious, he did so discreetly.

My birthday is on the second day of Pesach. 
For my bar mitzvah the Rebbe said we should 
have a minyan and I should the maamar. The 

Rabbi Shlomo Aharon Kazarnovsky reads the Rebbe’s letter at my bar mitzvah. On the table is the bottle of l’chaim that the  
Rebbe sent for the occasion. From left to right: Rabbis Shaya Matlin, Zalman Shimon Dvorkin, myself,  Rabbi  

Kazarnovsky, Rabbi Yosef Blizinsky, Reb Getzel Rubashkin,  and Rabbi Rabbi Shmuel Kahanov.

My father's handwritten note documenting the l'chaim bottle the 
Rebbe sent in honor of my bar mitzvah.
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celebration, the Rebbe said: “פאראד גאנצער   דער 
 the entire ‘parade’ you ”,קענט איר מאכן ווען איר ווילט
can make whenever you want. 

We did as the Rebbe said, and the celebration 
itself took place on Beis Iyar at the Young Israel of 
Eastern Parkway. As this was not the custom, we 
of course did not send a bottle to the Rebbe for a 
bar mitzvah. Despite this, on the Motzaei Shabbos 
before the bar mitzvah celebration, the Rebbe gave 
Rabbi Binyomin Klein a bottle of mashke for the 
occasion.

My Beginnings

As a young bochur learning in Oholei Torah, I 
was determined to merit becoming involved in Beis 
Harav and, by extension, in the daily operations of 
770. My father, who did not want me to be distract-
ed from my studies, was not particularly enthusias-
tic about my new pursuit. Nevertheless, when the 
opportunity presented itself during Tishrei 5739 
(1978), I began assisting in Beis Harav with the help 
of Chaim Baruch Halberstam.

To see whether anything was needed, I would 
call the Rebbetzin. 

At a certain point, the Rebbe 
and Rebbetzin began staying in the 
library building adjacent to 770. 
The Rebbetzin would provide the 
linens for the Rebbe’s room. Even-
tually, she sent over a dedicated 
set of linens for that purpose, and 
whenever necessary, we would 
purchase replacements.

Preparing Food

At one point, I began prepar-
ing fruit and melons for the Rebbe, 
which Rabbi Leibel Groner would 

bring in. Our practice was simple: if the Rebbe did 
not partake of something after it had been served 
once or twice, we stopped serving it again.

At night there was a table near the door of the 
Rebbe’s office. If the Rebbe had finished editing a 
sichah, or if there was a request or letter that needed 
to be delivered to him, it would be placed on that 
table. Periodically, the Rebbe would open the door 
and check it. Sholom Gansburg would prepare sup-
per for the Rebbe and Rabbi Groner would bring 
it into the Rebbe’s room. Later in the evening we 
would try to provide a freshly prepared item.

The Rebbe and Rebbetzin always insisted on 
paying for any service performed or item acquired 
on their behalf. As for the supplies and provisions 
for their Shabbos and Yom Tov apartment, the pay-
ments were arranged through Rabbi Yehuda Krin-
sky.

Undoubtfully, every vendor who had the privi-
lege of supplying Beis Harav went out of his way to 
provide the finest merchandise at the lowest pos-
sible price. There were two vendors whom I dealt 
with many times over the years.

I recall Rabbi Zev, may he be granted a com-

My father and I as Dr. Ira Weiss plays the flute. 
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plete refuah shleimah (Zev Yechezkel ben Mindel), 
and Yossi Katz, who operated a linen store and 
supplied the apartment with beautiful, high-quali-
ty tablecloths, towels, and linens. Raskin’s Fruit & 
Produce likewise went out of its way to provide the 
finest, sweetest, and juiciest fruits and melons for 
the Rebbe and Rebbetzin. I remember Arik Raskin 
telling me many times, several days before Shabbos, 
“I put aside a beautiful Crenshaw melon for Shab-
bos,” or something to that affect. 

Reb Sholom Gansburg, who also assisted in the 
home, once told me that the Rebbetzin remarked 
that the Rebbe could eat the same supper every day. 
After the Rebbetzin passed away, I thought it would 
be a good idea to introduce some variety through 
the foods prepared at night or on Motzaei Shabbos.

On Motzaei Shabbos, Rabbi Groner would re-
turn to 770 and go into the Rebbe’s room to turn 
on the radio so that the Rebbe could listen to Rabbi 
Yosef Wineberg’s weekly Tanya shiur and his rendi-
tion of a sichah. When Rabbi Wineberg was out of 
town, Rabbis Moshe Pinchus and יבלח”ט Zev Katz 
would fill in.

I would prepare fruit or melon or make a fresh 
dish, such as a baked apple, blintzes, or potatoes 
and onions fried until golden and crisp. We also 
tried to provide a different kinds of mezonos, while 
the fruits and melons changed with the seasons.

Rabbi Groner would bring the food into the 
office, or it would be left on the table outside the 
room. Whenever we introduced something new, 
we paid close attention to whether it was eaten. If it 
was, we knew to prepare it again. If the Rebbe did 
not touch it once or twice, we understood that it 
should no longer be served.

French Toast

At about 11:30 each morning, Rabbi Groner 

would bring something for the Rebbe to eat. The 
menu was the same every day, and I thought it 
might be nice to add something different. I took 
some mezonos bread, cut it into one-inch slices, 
and made French toast.

Rabbi Groner brought it into the Rebbe’s room, 
and the Rebbe asked, “?וואס איז דאס,” what it was. 
Assuming that I had prepared it because the Reb-
betzin used to make it, Rabbi Groner replied, “The 
Rebbetzin used to make this.”

The Rebbe responded, “נעם עס ארויס און בריינג 
 it should be removed and not ”,דאס מער ניט אריין!
be prepared again.

Chrein on Rosh Hashanah

After the Rebbetzin passed away, the Rebbe no 
longer ate in the apartment adjacent to 770, as he 
had previously. Instead, he remained in his office. 
Sholom Gansburg prepared the food, and we would 
plate it for Rabbi Groner to bring in to the Rebbe.

For the Rosh Hashanah seudah, I prepared a 
plate with chrein. Rabbi Groner told me that we do 
not serve chrein on Rosh Hashanah. I replied that 
in previous years the Rebbe had eaten chrein.

Rabbi Groner brought it in, and the Rebbe ate 
it. This continued for about two years, until the 
Rebbe suddenly stopped eating it. I never asked 
why, but from the following year onward we no 
longer served chrein.

The Bechers Saga

As the bechers the Rebbe used at farbrengens 
became worn over time, my father would retire the 
old one and purchase a new one for the Rebbe’s use. 
At some point, we had the zechus that he allowed 
his children to use these bechers. In addition, for 
Chanukah 1964, Rebbetzin Chana gave my father 
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The Rebbe holding the becher following Kos Shel Brachah.
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money to purchase bechers for everyone in the 
family, including smaller ones for my mother and 
sister, as Chanukah gifts.

In 2011, as my children were setting the table 
for Shabbos on Thursday night, Yud-Tes Kislev, 
they realized that two bechers were missing: one 
that had been used by the Rebbe and another that 
was gifted by Rebbetzin Chana. At approximately 
9:00 p.m., they called me in a panic with the news.

There had been no break-in, so it appeared that 
the bechers had been accidentally thrown out to-
gether with the plastic tablecloth after the previous 

Shabbos. Since our garbage was collected from the 
alley, at the time, I would keep the bags in the back 
and put them out on Thursdays. That meant the 
garbage was picked up on Thursday morning.

I called my friend Chanina Sperlin for assis-
tance, and he told me to send him all the details by 
email. He reached out to a Deputy Mayor of New 
York City, and the process of obtaining permission 
to search the dump was set in motion.

While I waited for a response, I felt that imme-
diate action was necessary. Together with my son 
Itchel, I headed to the garage of the Department of 
Sanitation’s BK-9 district in East Flatbush. As we 
arrived, I received a call from the deputy mayor. He 
told me that he had heard what had happened and 
said, “I understand that many people in the com-
munity are very upset about this loss.” I replied that 
there were indeed many people who were deeply 
distressed by it.

He told me that he had forwarded my email to 
the assistant commissioner of the sanitation depart-
ment and the assistant union chief. When I told him 
where I was, he instructed me to go into the build-
ing and speak with them. “If there’s a problem, call 
me,” he said.

At the garage of BK-9, they informed me that 
twelve garbage trucks were assigned to their dis-
trict. Eleven had already departed for the landfill 
in New Jersey, and the remaining truck was not the 
one that had collected our garbage. They told me 
that our truck had already arrived at the Doremus 

Avenue Recycling 
& Transfer Facility 
(DART) in New-
ark, New Jersey. 
They explained 
that the facility 
processed approx-
imately 2,000 tons 
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A tractor moves the garbage to make it easier for us to look. Itchel with the found bechers.
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of garbage each 
day and wished us 
good luck in our 
search.

I called the 
deputy mayor and 
told him that we 
were on our way 
to DART. He, in 
turn, contacted 
the company’s 
h e a d q u a r t e r s 
in Randleman, 
North Carolina. We arrived in Newark at 11:10 
p.m., and told the guard why were there. He called 
the office and they told him to that the they were 
expecting us and he should let us in. 

We were told that the truck had dumped its 
ten to twelve tons of garbage at 10:22 p.m. By what 
seemed like a miracle, the worker who normally 
moved the piles after the trucks unloaded had been 
occupied elsewhere and this load of garbage re-
mained in its place. In an email sent at 11:49 p.m., 
they informed us that they knew exactly where the 
garbage had been dumped and had isolated the 
area.

They provided us with safety vests and gloves, 
and when an officer from the Bureau of Waste Dis-
posal arrived to supervise us, we began our search. 
We climbed onto the pile and started opening bags. 
We looked for what we called “Jewish garbage,” 

items that might identify our section of refuse, such 

The two bechers.
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as a bottle of Lakewood orange juice.
The facility had a ceiling about thirty-five feet 

high, but it was open along the sides. Because it was 
a chilly night, the odors were not overpowering. Af-
ter going through hundreds of bags, our shoes be-
came soaked, but we continued searching. At one 
point, I was excited to find a piece of my mail I had 
thrown away, only to discover that it had come from 
another bag. Still, it gave me a measure of comfort 
that we were searching in the right area.

After more than two hours, someone took pity 
on us and brought over a small tractor to spread 
the garbage across the floor. Shortly afterward, at 
approximately 2:40 a.m., Itchel opened a bag and 
pulled out a folded plastic tablecloth. When he un-
rolled it, to our immense joy and relief, the bechers 

were there. The smaller becher from Rebbetzin 
Chana was nestled inside the Rebbe’s becher. Both 
had been crushed nearly halfway.

The entire staff, who had been exceptionally 
helpful and sensitive throughout the process, were 
thrilled that our mission had succeeded. As we 
drove home, I marveled at the many nissim that 
had led to their recovery, especially the fact that my 
children were so eager and particular about pre-
paring for Shabbos that they had set the table on 
Thursday night.

At 3:14 a.m., I sent an email to the deputy may-
or thanking him profusely for his assistance. He re-
plied that he had fallen asleep only after receiving 
direct notification from the sanitation department 
that “the silver cups were found at 0240 hours.”

Standing behind the Rebbe, left, during Kiddush Levanah.
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We had the bechers repaired and properly 
thanked everyone who had helped us. Above all, 
however, we are grateful to Hashem, for “the kind-
ness of Hashem has not ceased.”

“I Am Nothing”

In the early 1980s, there was a period during 
which the Rebbe would return home at night on 
Shabbos and Yom Tov, while eating the daytime 
meal alone at 770.

The Rebbetzin wanted the Rebbe to have some-
thing warm during the Yom Tov meal and asked 
me to come after davening to pick up warm piece 
of kugel at their home and bring it to 770. At ap-
proximately noon, I would go to the Rebbe’s house 

and call from outside for the Rebbetzin to open the 
door.

Dr. Bernard Lown, the renowned cardiolo-
gist who developed the direct-current defibrillator 
for cardiac resuscitation and who had been Dr. Ira 
Weiss’s professor, would generally visit the Rebbe 
twice a year. 

On one occasion, as I sat with the Rebbetzin 
waiting for the kugel to warm up, I remarked, “As 
you know, Dr. Lown came to see the Rebbe before 
Yom Tov.”

I said that I had heard that he had advised the 
Rebbe to walk more, I commented: "אויב דער רבי 
 if ”,וואלט געקומן אהיים וואלט דאס געווען עקסרעסייז...
the Rebbe would come home on Shabbos and Yom 
Tov day to eat, that would be exercise.

[The Rebbetzin said:] The 11th of Nissan was exceptionally beautiful. Some ac-
quaintances of mine had tickets to a performance, but they canceled them and instead 
watched the [Rebbe’s] farbrengen on the broadcast [on cable].

]
[The Rebbetzin said:] There is no need to build a bridge from 770 to the library 

porch. It would be a mitzvah for my husband if he had to walk a few extra steps. Only 
that he is not comfortable going [when there are crowds outside] and he has to wait a 
little until the crowd disperses, and only then can he go into the library.
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The Rebbetzin responded, “דו ביסט גערעכט! גיי 
 that I was right and that I should tell ”,צו און זאג עם
the Rebbe.

I was startled by her response and said, “ווער 
-I am noth ”,בין איך צוגיין זאגען...איך בין דאך גארניט!
ing. Who am I to go and tell the Rebbe such a thing?

The Rebbetzin responded: “ניט ביסט  דו   ניין 
 ,no, you are not nothing ”,גארניט און גיי צו און זאג עם
and you should go and tell the Rebbe.

Of course, I never said anything.
It is interesting to note what was recently pub-

lished from the diary of Rabbi Groner (free adapted 
from the Hebrew):

Dr. Weiss asked what types of activities the 
Rebbe would like the doctors to permit him.
“That I be permitted to do everything that I 
have done until now: to farbreng endlessly 

and to travel to the Ohel.”
The Rebbe explained that taking walks never 
did anything for him, because he was never 
an athlete and never derived any satisfaction 
from it. When he took longer walks, it did 
nothing to advance anything for him, and in 
his eyes it did not contribute to his health.

Rebbetzin’s Dedication

I would occasionally come to see the Rebbetzin 
in the evenings without calling in advance. If she 
was busy or had visitors, I would simply leave.

Beyond what is generally known about the Reb-
betzin, much of her life revolved around the Rebbe 
and his needs. At the same time, she was careful not 
to do or say anything that might cause the Rebbe 
concern about her health.

Holding the broken plate the Friediker Rebbe and Rebbe used for makkos.
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I once witnessed a scene that vividly expressed 
to me the Rebbetzin’s quiet loyal devotion. 

One evening I decided to visit the Rebbetzin. 
I came to the house from the back door. The Reb-
betzin answered. When I entered, I saw she was sit-
ting alone in the kitchen, carefully cutting orange 
peel into small squares to cook with sugar. The re-
sulting jam, known in Russian as varenye, was com-
monly eaten in small quantities with a cup of tea. It 
was striking to see her personally engaged in this 
simple labor of love for the Rebbe.

Not For Sale

 On another occasion, in the early 1980s, I was 
sitting across from the Rebbetzin in the den. Turn-
ing to me, she asked, “וויפעל האלטס דו מיין שטוב איז 

.how much I thought the house was worth ”,ווערט
I looked around, and replied that it might even 

be worth $200,000.
She responded, “דאס גייט  מי  ארום  נישט   קוק 

 Don’t look around,we’re not going ”,נישט פארקויפען
to sell it.

The Official Visit

My father never flaunted his relationship with 
Beis Harav. He emphasized this from the very first 
time our family went to visit the Rebbetzin. Those 
who came to attend to the needs of the home, would 
enter through the back door. Official visits would be 
through the front door.

When we entered, the table was set with a beau-
tiful tablecloth, fine china, and elegant silverware. 

My father cleans the dishes in the Rebbe’s Pesach kitchen.
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In front of each person stood two crystal glasses 
filled with different-colored drinks. On the table 
was a custard cake from Lowen’s Bakery, which at 
the time was located on Rogers Avenue.

As we were taking our seats, the Rebbetzin 
pointed to the Rebbe’s place at the head of the table 
and told my brother Menachem, “פלאץ דעם   אויף 
.in that seat you cannot sit ”,קען מען ניט זיצן

She then told my father that he should cut the 
cake, adding, “Everything you do is perfect.”

Throughout our time there, the Rebbetzin 
made a point of speaking with each of us individu-
ally and giving us her personal attention.

My older sister, Nachamah, was already a teen-
ager when she resolved that, since birthday cakes 
were a minhag akum, she would no longer have 

one on her birthday. When the Rebbetzin learned 
that her birthday was coming up, she said, “Zicher,” 
surely, “you will have a birthday cake to celebrate.” 

Before we left, my seven-year-old brother Dov-
id told the Rebbetzin that he wanted ice cream. She 
responded that if he came the next day after yeshi-
vah, she would give him some. Menachem imme-
diately chimed in that he wanted ice cream as well. 
Since he was older, the Rebbetzin replied, “No, you 
should go and learn in yeshivah.”

As the visit was winding down, my brother 
Menachem asked for a siddur so that he could re-
cite a brachah acharonah. The Rebbetzin pointed to 
a small round table between the dining room and 
the den. Resting there was a Torah Ohr siddur from 
5701, which had been given as a gift and contained a 

At the yechidus (I am standing, second from the left) of Rabbi Mordechai Eliyahu, 
the chief rabbi of Israel, in the library behind the Rebbe and Rebbetzin's apartment.
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handwritten dedication from the Frierdiker Rebbe.

Big Bird

One year, the Rebbetzin came to watch the Lag 
B’Omer parade from the front room on the second 
floor of the library. That year, I was dressed as Big 
Bird. Wanting to show her my costume, I went up-
stairs to where she was sitting.

She was a bit startled when I walked in. Be-
cause it was hot inside the costume, I removed the 
headpiece. When she realized it was me, she burst 
out laughing.

The Rebbetzin remarked on how well orga-
nized and beautiful the parade was.

The Siddur

When the Rebbe and Rebbetzin began stay-
ing periodically at the library in 1981, they did so 
only during periods of snow or exceptionally bad 
weather. Before Shabbos, I would go to the Rebbe’s 
house with a large paper bag and place inside it the 
leichter, becher, siddur, and several personal items.

The siddur was the same one my brother had 
used at the house during that period. I would take 
the siddur and place it on the left side of the Rebbe’s 
place.

I saw that the Rebbe had recorded various 
minhagim in different places throughout the siddur. 
The thought crossed my mind that I could make a 
copy of those notes.

Ultimately, I decided against it. I knew that 

The Rebbetzin watches the Lag B’Omer parade.
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when the Rebbe later used the siddur, he would 
realize that someone had copied his notes. If he 
learned that I had intruded upon the privacy of ei-
ther the Rebbe or the Rebbetzin, I was certain that 
he would have someone tell me not to return.

These notes were recently published in the new 
edition of the Siddur Torah Ohr.

No New Car

On one occasion, I attended an auto show, 
picked up several brochures for new cars, and 
brought them to the Rebbetzin. I told her that her 
brown 1972 Cadillac was getting old and that it was 
time for a new one. I suggested that she choose a 
replacement from one of the brochures. The Reb-
betzin told me that although I wanted her to get a 
new car, she had no need for one because the car 

she already had was good.
After Mindy and I were married, we visited the 

Rebbetzin. During the conversation, I mentioned 
something about her car. Smiling, she replied, 
“Don’t laugh at my car. It is already bas mitzvah.”

Later, the Rebbetzin told my parents that she 
had been very impressed by the visit and that she 
found it meaningful and enjoyable, and that the kal-
lah was refined and eidel.

Lesson in Consideration

One time on Shemini Atzeres, the Rebbetzin 
was sitting in the front room of the library. Chaim 
Baruch went in and told her what was taking place 
at the farbrengen. Later, I also went in and reported 
what was happening. The Rebbetzin listened atten-
tively and thanked me for the update.

Wearing my Big Bird costume at the Lag B’Omer parade.
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Only later did I learn that Chaim Baruch had 
already reported the same details. Yet the Rebbetzin 
gave no indication that she had heard them before, 
listening patiently and thanking me as though I 
were the first to tell her.

MS 173

I also had the zechus to accompany the Reb-
betzin to Manhattan on two occasions.

When Chesed Halberstam drove the Rebbetzin 
and her sister, who was then visiting 770, he would 
park several houses away in order to preserve their 

privacy. At times, while he went upstairs to bring 
down the Rebbetzin’s sister, I would farbreng with 
the Rebbetzin in the car.To conclude, the license 
plate on the Rebbetzin’s car was MS 173. I heard 
from Reb Yudel Blesofsky, who in turn heard it 
from Reuven Polis, that the initials “MS” represent-
ed the Rebbetzin’s name. Reuven Polis, who drove 
the Rebbetzin for approximately ten years and was 
involved in purchasing her first car, explained that 
the number 173 was understood as follows: 1 repre-
sented Hashem, 7 represented Shabbos, and 3 rep-
resented the Avos.

The Rebbe at the levayah of the Rebbetzin. My father stands to the Rebbe’s right, and I can be seen at the far right of the photograph.
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מִִיד לְְוֹֹעלָָם וָָעֶֶד. ל חַַי תָּ�ָ פִִי כָּ�ָ מְְךָָ בְּ�ְ ִ רֵֵךְְ שִׁ� מְְּוּבָָרְְכִִים אוֹֹתָָךְְ, יִִתְְבָּ�ָ ֹל יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ אֲֲנַַחְְנּוּ וֹֹמדִִים לָָךְְ   וְְעַַל הַַכֹּ�
ה יְְיָָ עַַל הָָאָָרֶֶץ ךְְּוּר אַַתָּ�ָ  ר נָָתַַן לָָךְְ׃ בָּ�ָ ֶ בֵֵּוּרַַכְְתָּ�ָ אֶֶת יְְיָָ אֱֱלֹהֶֶֹיךָָ עַַל הָָאָָרֶֶץ הַַטוֹֹבָָה אֲֲשֶׁ�  ָ בָָעתָּ� ָ וְְשָׂ�ָ בּוּת וְְאָָכַַלְְתָּ�  כָּ�ָ  כַּ�ַ

וְְעַַל הַַמָָזוֹֹן׃

ית דָָוִִד תּוּכ בֵּ�ֵ וֹֹבדֶֶךָָ. וְְעַַל מַַלְְ ן כְּ�ְ כַּ�ַ ְ לַַיִִם עִִירֶֶךָָ. וְְעַַל צִִיוֹֹן מִִשְׁ� ָ שָּׁוּר� רָָאֵֵל עַַמֶֶךָָ וְְעַַל יְְ  רַַחֵֵם יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ עַַל יִִשְׂ�ְ
לֵֵנּוּ רְְנְְסֵֵנּוּ וְְכַַלְְכְּ�ְ ַ מְְךָָ עָָלָָיו׃ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ אָָבִִינּוּ וֹֹרעֵֵנּוּ זוֹֹנֵֵנּוּ פַּ� ִ נִִקְְרָָא שִׁ� ֶ יִִת הַַגָָדוֹֹל וְְהַַקָָדוֹֹׁשׁ שֶׁ� יחֶֶךָָ. וְְעַַל הַַבַּ�ַ ִ  מְְשִׁ�

נַַת צְְרִִיכֵֵנּוּ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ לֹאֹ לִִידֵֵי מַַתְּ�ְ ַ . וְְנָָא אַַל תַּ� ל צָָוֹֹרתֵֵינּוּ . וְְהַַרְְוַַח לָָנּוּ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ מְְהֵֵרָָה מִִכָּ�ָ  וְְהַַרְְוִִיחֵֵנּוּ
לֵֵם לֹאֹ נֵֵוֹֹבׁשׁ וְְלֹאֹ נִִכָּ�ָ ֶ ה וְְהָָרְְחָָבָָה שֶׁ� ָ חָָּוּתה הַַקְְדוֹֹשָׁ�  ְ י אִִם לְְיָָדְְךָָ הַַמְְלֵֵאָָה הַַפְּ� ר וָָדָָם וְְלֹאֹ לִִידֵֵי הַַלְְוָָאָָתָָם. כִּ�ִ שָׂ�ָ  בָּ�ָ

לְְוֹֹעלָָם וָָעֶֶד׃

לַַיִִם. אָָמֵֵן׃ ָ שָּׁוּר� וֹֹּבּנֵֵה בְְרַַחֲֲמָָיו יְְ ה יְְיָָ  ךְְּוּר אַַתָּ�ָ  . בָּ�ָ מְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵינּוּ לַַיִִם עִִיר הַַקֹֹדֶֶׁשׁ בִּ�ִ ָ שָּׁוּר� בְְּוּנֵֵה יְְ

נּוּ קְְדוֹֹׁשׁ  ֵ . קְְדוֹֹשֵׁ� . יוֹֹצְְרֵֵנּוּ . וֹֹגאֲֲלֵֵנּוּ וֹֹּבּרֵֵנּוּ  . נּוּ אַַדִִירֵֵנּוּ ה יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, הָָאֵֵל אָָבִִינּוּ מַַלְְכֵּ�ֵ ךְְּוּר אַַתָּ�ָ   בָּ�ָ
א מֵֵטִִיב . ּוּה א הֵֵיטִִיב לָָנּוּ כָָל יוֹֹם וָָיוֹֹם. ּוּה ֹל בְּ�ְ רָָאֵֵל. הַַמֶֶלֶֶךְְ הַַטוֹֹב וְְהַַמֵֵטִִיב לַַכֹּ�  יַַעֲֲקֹֹב. וֹֹרעֵֵנּוּ וֹֹרעֵֵה יִִיִִשְׂ�ְ
רֶֶּוּוַַח הַַצָָלָָה לְְּוּרַַחֲֲמִִים  לְְּוּחֶֶסֶֶד  א יִִגְְמְְלֵֵנּוּ לָָעַַד. לְְחֵֵן  , ּוּה א וֹֹגמְְלֵֵנּוּ , ּוּה א גְְמָָלָָנּוּ . ּוּה א יֵֵטִִיב לָָנּוּ . ּוּה  לָָנּוּ

בּוּ לְְוֹֹעלָָם עַַל ל ט מִִכָּ�ָ וֹֹלם וְְכָָל טוֹֹב ּוּ ָ לָָה. וְְרַַחֲֲמִִים וְְחַַיִִים וְְשָׁ� רְְנָָסָָה וְְכַַלְְכָּ�ָ ַ עָָּוּׁשׁה נְְחָָמָָה פַּ�  רָָכָָה יְְ  וְְהַַצְְלָָחָָה בְּ�ְ
יְְחַַסְְרֵֵנּוּ ׃

ח  בַּ�ַ תַּ�ַ ְ א יִִשְׁ� בָָּוּאָָרֶֶץ׃ הָָרַַחֲֲמָָן ּוּה מַַיִִם  ָ שָׁ� רֵֵךְְ בַּ�ַ א יִִתְְבָּ�ָ א יִִמְְוֹֹלךְְ אָָלֵֵינּוּ לְְוֹֹעלָָם וָָעֶֶד: הָָרַַחֲֲמָָן ּוּה  הָָרַַחֲֲמָָן ּוּה
א לְְּוּוֹֹעלָָמֵֵי וֹֹעלָָמִִים׃ הָָרַַחֲֲמָָן ּוּה ר לָָנּוּ לָָעַַד  לְְּוּנֵֵצַַח נְְצָָחִִים וְְיִִתְְהַַדַּ�ַ אֵֵר לָָנּוּ לָָעַַד  ָ  לְְדוֹֹר דוֹֹרִִים וְְיִִתְְפָּ�

׃ הָָרַַחֲֲמָָן תּוּ לְְאַַרְְצֵֵנּוּ א יוֹֹלִִיכֵֵנּוּ וֹֹקמְְמִִי תּוּל מֵֵעַַל צַַוְְאָָרֵֵנּוּ וְְּוּה וֹֹּבּר וֹֹעל גָָ  ְ א יִִשְׁ� כַַוֹֹבד׃ הָָרַַחֲֲמָָן ּוּה  יְְפַַרְְנְְסֵֵנּוּ בְּ�ְ
לַַח לָָנּוּ אֶֶת אֶֶלִִיָָּוּה ְ א יִִשְׁ� אָָכַַלְְנּוּ עָָלָָיו׃ הָָרַַחֲֲמָָן ּוּה ֶ לְְחָָן זֶֶה שֶׁ� ֻ יִִת זֶֶה וְְעַַל שֻׁ� בַּ�ַ ה בְּ�ְ בָּּוּר�ָ רָָכָָה מְְ לַַח בְּ�ְ ְ א יִִשְׁ�  ּוּה

א יְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת אַַדוֹֹנֵֵנּוּ וֹֹמרֵֵנּוּ וֹֹעּוּׁשׁת וְְנֶֶחָָוֹֹמת׃  הָָרַַחֲֲמָָן ּוּה  וֹֹׂשּׂבּוֹֹרת טוֹֹוֹֹבת יְְ  ר לָָנּוּ  רּוּכ לַַטוֹֹב וִִיבָָשֵׂ�ֵ  הַַנָָבִִיא זָָ
יִִת הַַזֶֶה. אוֹֹתָָם עֲֲלַַת הַַבַּ�ַ יִִת הַַזֶֶה וְְאֶֶת אִִמִִי וֹֹמרָָתִִי בַּ�ַ עֲֲל הַַבַּ�ַ א יְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת אַַבִִי וֹֹמרִִי בַּ�ַ ׃ הָָרַַחֲֲמָָן ּוּה נּוּ  וְְרַַבֵּ�ֵ

רַַךְְ אֶֶת אַַוֹֹבתֵֵינּוּ אַַבְְרָָהָָם בֵּ�ֵ ְ וֹֹמ שְׁ� . כְּ�ְ ר לָָנּוּ ֶ ֹל אֲֲשֶׁ� ר לָָהֶֶם. אוֹֹתָָנּוּ וְְאֶֶת כֹּ� ֶ ֹל אֲֲשֶׁ� יתָָם וְְאֶֶת זַַרְְעָָם וְְאֶֶת כֹּ�  וְְאֶֶת בֵּ�ֵ
לֵֵמָָה וְְנֹֹאמַַר אָָמֵֵן׃ ְ בְְרָָכָָה שְׁ� לָָנּוּ יַַחַַד בִּ�ִ ן יְְבָָרֵֵךְְ אוֹֹתָָנּוּ )בני רבית( כֻּ�ֻ ֹל. כֵּ�ֵ ֹל כֹּ� ֹל מִִכֹּ� כֹּ� יִִצְְחָָק וְְיַַעֲֲקֹֹב בַּ�ַ

עֵֵנּוּ ְ צְְּוּדָָקָָה מֵֵאֱֱלֹהֵֵֹי יִִשְׁ� א בְְרָָכָָה מֵֵאֵֵת יְְיָָ  וֹֹלם וְְנִִשָׂ�ָ ָ מֶֶרֶֶת שָׁ� ְ הֵֵא לְְמִִשְׁ� תְּ�ְ ֶ תּוּכ שֶׁ�  מִִמָָוֹֹרם יְְלַַמְְדּוּ עָָלָָיו וְְעָָלֵֵינּוּ זְְ
עֵֵינֵֵי אֱֱלֹהִִֹים וְְאָָדָָם׃ כֶֶל טוֹֹב בְּ�ְ וְְנִִמְְצָָא חֵֵן וְְשֵׂ�ֵ

יוֹֹח לְְדָָוִִד ִ ה חֶֶסֶֶד לִִמְְשִׁ� וֹֹּכּ וְְוֹֹעשֶׂ�ֶ וֹֹעּוּׁשׁת מַַלְְ  א. מִִגְְדֹֹל יְְ לְְּוּחַַיֵֵי וֹֹעלָָם הַַבָּ�ָ יחַַ  ִ נּוּ לִִיוֹֹמת הַַמָָשִׁ� א יְְזכֵּ�ֵ  הָָרַַחֲֲמָָן ּוּה
רָָאֵֵל וְְאִִמְְּוּר אָָמֵֵן׃ ל יִִשְׂ�ְ וֹֹלם עָָלֵֵינּוּ וְְעַַל כָּ�ָ ָ ה שָׁ� א יַַעֲֲשֶׂ�ֶ מְְוֹֹרמָָיו ּוּה וֹֹלם בִּ�ִ ָ ה שָׁ� לְְּוּזַַרְְוֹֹע עַַד וֹֹעלָָם׃ עֹֹשֶׂ�ֶ

י יְְיָָ לֹאֹ יַַחְְסְְּוּר כָָל טוֹֹב׃ וֹֹהדּוּ לַַיְְיָָ ֵ ּוּׁשׁ וְְרָָעֵֵּוּב וְְדֹֹרְְשֵׁ� פִִירִִים רָָ י אֵֵין מַַחְְוֹֹסר לִִירֵֵאָָיו׃ כְּ�ְ יו כִּ�ִ ָ  יִִרְְאּוּ אֶֶת יְְיָָ קְְדֹֹשָׁ�
יְְיָָ וְְהָָיָָה יְְיָָ ר יִִבְְטַַח בַּ�ַ ֶ ךְְּוּר הַַגֶֶבֶֶר אֲֲשֶׁ�  יע לְְכָָל חַַי רָָוֹֹצן׃ בָּ�ָ בִּ�ִ מַַּוּשְׂ�ְ וֹֹּפּתֵֵחַַ אֶֶת יָָדֶֶךָָ  י לְְוֹֹעלָָם חַַסְְדוֹֹ׃  י טוֹֹב כִּ�ִ  כִּ�ִ
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ברכת המזון 
ה אָָז יֹֹאמְְּוּר וֹֹׁשׁנֵֵנּוּ רִִנָּ�ָ לְְּוּ ינּוּ  ִ וֹֹחק פִּ� לֵֵא שְׂ�ְ ָ חֹֹלְְמִִים׃ אָָז יִִמָּ� וֹֹּיּן הָָיִִינּוּ כְּ�ְ יבַַת צִִ ִ בּוּׁשׁ יְְיָָ אֶֶת־שִׁ�   עֲֲוֹֹלת בְּ�ְ ַ יר הַַמַּ� ִ  שִׁ�

בִִיתֵֵנּוּ ְ בָָּוּׁשׁה יְְיָָ אֶֶת־שְׁ�  מֵֵחִִים׃  נּוּ הָָיִִינּוּ שְׂ�ְ ָ וֹֹׂשׂת עִִמָּ� יל יְְיָָ לַַעֲֲ ה׃ הִִגְְדִּ�ִ וֹֹׂשׂת עִִם־אֵֵלֶּ�ֶ יל יְְיָָ לַַעֲֲ וֹֹּגּיִִם הִִגְְדִּ�ִ  בַַ
א ה נֹֹשֵׂ�ֵ ֹא־יָָוֹֹבא בְְרִִנָּ�ָ רַַע בֹּ� ךְְ־הַַזָּ�ָ ֶ א מֶֶשֶׁ� בָָּוּכֹֹה נֹֹשֵׂ�ֵ ׃ הָָוֹֹלךְְ יֵֵלֵֵךְְ  ה יִִקְְצֹֹּוּר רִִנָּ�ָ דִִמְְעָָה בְּ�ְ ֹרְְעִִים בְּ�ְ גֶֶב׃ הַַזֹּ� נֶּ�ֶ אֲֲפִִיקִִים בַּ�ַ  כַּ�ַ

ֹתָָיו׃ אֲֲלֻֻמֹּ�

ר דוֹֹת מְְדֻֻבָּ�ָ נוֹֹת יַַעֲֲקֹֹב: נִִכְְבָּ�ָ כְּ�ְ ְ ֹל מִִשְׁ� וֹֹּיּן מִִכֹּ� עֲֲרֵֵי צִִ ַ : אֹֹהֵֵב יְְיָָ שַׁ� הַַרְְרֵֵי־קֹֹדֶֶׁשׁ דָָּוּסוֹֹת בְּ�ְ יר יְְ ִ  לִִבְְנֵֵי־קֹֹרַַח מִִזְְוֹֹמר שִׁ�
וֹֹּיּן יֵֵאָָמַַר לְְּוּצִִ ם:  ָ ד־שָׁ� ׁשּׁוּּכּ זֶֶה יֻֻלַּ�ַ  ת וְְוֹֹצר עִִם־ ֶ ה פְְלֶֶשֶׁ� בָָּוּבֶֶל לְְיֹֹדְְעָָי הִִנֵּ�ֵ יר רַַהַַב  ךְְ עִִיר הָָאֱֱלֹהִִֹים סֶֶלָָה: אַַזְְכִּ�ִ  בָּ�ָ

ל־ חֹֹלְְלִִים כָּ�ָ רִִים כְּ�ְ ָ ם סֶֶלָָה: וְְשָׁ� ָ ד־שָׁ� ים זֶֶה יֻֻלַּ�ַ ִ כְְוֹֹתב עַַמִּ� ֹר בִּ�ִ א יְְוֹֹכנְְנֶֶהָָ עֶֶלְְיוֹֹן: יְְיָָ יִִסְְפֹּ� ּהּ וְְּוּה ד־בָּ�ָ אִִיׁשׁ וְְאִִיׁשׁ יֻֻלַּ�ַ
ךְְ׃  מַַעְְיָָנַַי בָּ�ָ

מָָע, אֶֶת־הָָאֱֱלֹהִִֹים יְְרָָא וְְאֶֶת־מִִצְְוֹֹתָָיו ְ ֹל נִִשְׁ� בָָר הַַכֹּ� פִִי׃ וֹֹסף דָּ�ָ וֹֹת בְּ�ְ הִִלָּ�ָ מִִיד תְּ�ְ כָָל־עֵֵת, תָּ�ָ  אֲֲבָָרְְכָָה אֶֶת־יְְיָָ בְּ�ְ
וֹֹׁשׁ לְְוֹֹעלָָם וָָעֶֶד׃ וַַאֲֲנַַחְְנּוּ נְְבָָרֵֵךְְ יָָּהּ ם קָָדְְ ֵ ר שֵׁ� שָׂ�ָ ל־בָּ�ָ י וִִיבָָרֵֵךְְ כָּ�ָ ִ ר־פִּ� ת יְְיָָ יְְדַַבֶּ�ֶ הִִלַּ�ַ ל־הָָאָָדָָם: תְּ�ְ י־זֶֶה כָּ�ָ וֹֹמר כִּ�ִ ְ  שְׁ�

׃ יָָּוּלּהּ ה וְְעַַד־וֹֹעלָָם הַַלְְ מֵֵעַַתָּ�ָ

ע מֵֵאֱֱלֹהִִֹים וְְנַַחֲֲלַַת אִִמְְוֹֹר מֵֵאֵֵל ָ   וקדם מים אורחנים יארמ: זֶֶה חֵֵלֶֶק־אָָדָָם רָָשָׁ�
ר לִִפְְנֵֵי יְְיָָ ֶ לְְחָָן אֲֲשֶׁ� ֻ � ר אֵֵלַַי זֶֶה הַַשֻּׁ� וארח מים אורחנים יארמ: וַַיְְדַַבֵּ�ֵ

ין ׁ נְְעּטְְשִׁ� וֹֹּבּתַַי, מִִיר וֶֶלִִעוין בֶּ� ךרבמה ארמו: רַַ

ה וְְעַַד וֹֹעלָָם ם יי מְְבֹֹרָָךְְ מֵֵעַַתָּ�ָ ֵ בוסמהים וענים: יְְהִִי שֵׁ�

וֹֹּבּתַַי נָָן וְְרַַ תּוּׁשׁ מָָרָָנָָן וְְרַַבָּ�ָ  רְְ ה וְְעַַד וֹֹעלָָם: בִּ�ִ ם יי מְְבֹֹרָָךְְ מֵֵעַַתָּ�ָ ֵ ךרבמה ארמו: יְְהִִי שֵׁ�

וֹֹל  ֶ � אָָכַַלְְנּוּ מִִשֶּׁ� ֶ מְְּוֹֹענוֹֹ שֶׁ� מְְׂחָָה בִּ�  הַַׁשִּׂ��  נְְבָָרֵֵך אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ שֶׁ�

וֹֹבּוּ חָָיִִינּוּ בְְּוּט וֹֹל  ֶ � אָָכַַלְְנּוּ מִִשֶּׁ� ֶ מְְּוֹֹענוֹֹ שֶׁ� מְְׂחָָה בִּ�  הַַׁשִּׂ��  ךְְּוּר אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ שֶׁ�  בוסמהים וענים: בָּ�ָ

מִִיד לְְוֹֹעלָָם וָָעֶֶד וֹֹמ תָּ�ָ ְ מְְּוּבֹֹרָָךְְ שְׁ� מְְּוֹֹענו  מְְׂחָָה בִּ�  הַַׁשִּׂ��  ךְְּוּר אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ  שֶׁ�  מוי לשא אלכ וענה: בָּ�ָ

וֹֹבּוּ חָָיִִינּוּ בְְּוּט וֹֹל  ֶ � אָָכַַלְְנּוּ מִִשֶּׁ� ֶ מְְּוֹֹענוֹֹ שֶׁ� מְְׂחָָה בִּ�  הַַׁשִּׂ��  ךְְּוּר אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ שֶׁ�  ךרבמה ארמו: בָּ�ָ

א נוֹֹתֵֵן לֶֶחֶֶם בְְּוּרַַחֲֲמִִים. ּוּה חֶֶסֶֶד  חֵֵן בְּ�ְ וֹֹבּוּ בְּ�ְ ט וֹֹל בְּ�ְ ה יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם. הַַזָָן אֶֶת הָָוֹֹעלָָם כֻּ�ֻ ךְְּוּר אַַתָּ�ָ   בָּ�ָ
מִִיד לֹאֹ חָָסֵֵר לָָנּוּ וְְאַַל יֶֶחְְסַַר לָָנּוּ מָָזוֹֹן לְְוֹֹעלָָם וָָעֶֶד. וֹֹבּוּ הַַגָָדוֹֹל עִִמָָנּוּ תָּ�ָ בְְּוּט י לְְוֹֹעלָָם חַַסְְדוֹֹ׃  ר כִּ�ִ שָׂ�ָ  לְְכָָל בָּ�ָ

רָָא׃ ר בָּ�ָ ֶ וֹֹּיּתָָיו אֲֲשֶׁ� רִִ מֵֵּוּכִִין מָָזוֹֹן לְְכָָל בְּ�ְ ֹל  מֵֵּוּטִִיב לַַכֹּ� ֹל  מְְּוּפַַרְְנֵֵס לַַכֹּ� א אֵֵל זָָן  י ּוּה וֹֹמ הַַגָָדוֹֹל. כִּ�ִ ְ רּוּב שְׁ� עֲֲ  בַּ�ַ
ֹל׃ ה יְְיָָ. הַַזָָן אֶֶת הַַכֹּ� ךְְּוּר אַַתָּ�ָ  יע לְְכָָל חַַי רָָוֹֹצן׃ בָּ�ָ בִּ�ִ מַַּוּשְׂ�ְ וֹֹּפּתֵֵחַַ אֶֶת יָָדֶֶךָָ  רּוּמ.  אָָ כָּ�ָ

וֹֹהצֵֵאתָָנּוּ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ ְ רְְּוּחָָוָָה. וְְעַַל שְׁ� ָ לַַאֲֲוֹֹבתֵֵינּוּ אֶֶרֶֶץ חֶֶמְְדָָה טוֹֹבָָה  הִִנְְחַַלְְתָּ� ְ . עַַל שְׁ� ךָָ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ  נוֹֹדֶֶה לְּ�ְ
. וְְעַַל נּוּ לִִמַַדְְתָּ�ָ ְ וֹֹּתּרָָתְְךָָ שְׁ� רֵֵנּוּ וְְעַַל  בְְשָׂ�ָ ָ בִּ�ִ חָָתַַמְְתָּ� ְ רִִיתְְךָָ שְׁ� פְְּוּדִִיתָָנּוּ מִִבֵֵית עַַבָָדִִים. וְְעַַל בְּ�ְ  מֵֵאֶֶרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם. 
מִִיד מְְּוּפַַרְְנֵֵס אוֹֹתָָנּוּ תָּ�ָ ה זָָן  אַַתָּ�ָ ְ . וְְעַַל אַַכִִילַַת מָָזוֹֹן שְׁ� נּוּ וֹֹחנַַנְְתָּ�ָ ְ . וְְעַַל חַַיִִים חֵֵן וַַחֶֶסֶֶד שְׁ� נּוּ וֹֹהדַַתָּ�ָ ְ קֶֶּוּחךָָ שְׁ�  

עָָה׃ ָ בְְּוּכָָל שָׁ� בְְּוּכָָל עֵֵת  כֹֹל יוֹֹם  בְּ�ְ
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 שבע ברכות
רָָּא לִִכְְוֹֹבדוֹֹ לּ בָּ� הַַׁכֹּ�  הּ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, שֶׁ� ךְְּוּרּ אַַתָּ�  בָּ�

הּ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, יוֹֹצֵֵר הָָאָָדָָם ךְְּוּרּ אַַתָּ�  בָּ�

בְְּנִִיוֹֹת, וְְהִִתְְקִִין וֹֹל  תּוּמּ תַּ�  צֶֶּלֶֶם דְּ� צַַּלְְוֹֹמ, בְּ� רׁ יָָצַַר אֶֶת הָָאָָדָָם בְּ�  הּ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, אֲֲשֶׁ� ךְְּוּרּ אַַתָּ�   בָּ�
הּ יְְיָָ, יוֹֹצֵֵר הָָאָָדָָם ךְְּוּרּ אַַתָּ�  נְְּיַַן עֲֲדֵֵי עַַד. בָּ� ּוּּנּּ בִּ�   מִִמֶּ�

בָָּנֶֶיהָָ וֹֹּיּן בְּ� חַַ צִִ ּ מֵּׂ� הּ יְְיָָ, מְְשַׂ� ךְְּוּרּ אַַתָּ�  מְְׂחָָה. בָּ� שִּׂ� נֶֶּיהָָ לְְוֹֹתכָָּהּ בְּ� ץ בָּ� ּוּּבּ קִִּ יׂשׂ וְְתָָגֵֵל הָָעֲֲקָָרָָה, בְּ� שִּׂ�ׂ וֹֹׂשׂׂשׂ תָּ�

הּ חַַ חָָתָָן וְְכַַלָּ� ּ מֵּׂ� הּ יְְיָָ, מְְשַׂ� ךְְּוּרּ אַַתָּ�  דֶֶּם. בָּ� גַַּן עֵֵדֶֶן מִִקֶּ� חֲֲּךָָ יְְצִִירְְךָָ בְּ�  מֵּׂ� שַּׂ� בִִּוּהים, כְּ� חּ רֵֵעִִים הָָאֲֲ  מַּׂ� שַּׂ� חַַ תְּ� ּ מַּׂ� שַׂ�

יצָָה וְְחֶֶדְְוָָה, הּ דִּ�ּ ילָָה רִִנָּ� הּ, גִּ�ּ מְְׂחָָה חָָתָָן וְְכַַלָּ� וֹֹׂשׂׂן וְְשִׂ�  רָָּא שָׂ� רׁ בָּ�  הּ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם, אֲֲשֶׁ� ךְְּוּרּ אַַתָּ�   בָּ�
וֹֹׂשׂׂן  לָָיִִם, וֹֹקל שָׂ� ׁ שָּׁוּר� וֹֹצּוּחת יְְ בְְּוּ דָָּוּהה  עָָּרֵֵי יְְ מַַׁע בְּ�  � תּוּע. מְְהֵֵרָָה יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ יִִשָּׁ� וֹֹלׁם וְְרֵֵ   אַַהֲֲבָָה וְְאַַחְְוָָה שָׁ�

ךְְּוּרּ  הּ נְְגִִינָָתָָם. בָּ� תֵּׁ�  שְּׁ�  נְְּוּעָָרִִים מִִמִּ� תָָּם,   הּ, וֹֹקל מִִצְְהֲֲוֹֹלת חֲֲתָָנִִים מֵֵחֻֻפָּ� לָּּ� מְְׂחָָה, וֹֹקל חָָתָָן וְְוֹֹקל כַּ�  וְְוֹֹקל שִׂ�
הּ לָּּ� חַַ חָָתָָן עִִם הַַכַּ� ּ מֵּׂ� הּ יְְיָָ, מְְשַׂ� אַַתָּ�

פֶֶּן רִִּי הַַגָּ�  וֹֹּבּרֵֵא פְּ� הּ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵֹינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָוֹֹעלָָם,  ךְְּוּרּ אַַתָּ�  בָּ�
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